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 چکیده

هدف مقالۀ حاضر، بررسی سازوکارهای ساخت معنای حسن تعبیری در زبان فارسی با استناد بر رویکرد گفتمانی 
عنوان فرایندی که بر روی مفاهیم  است: ابتدا، بهای دو وجهی است. از این منظر، حسن تعبیر پدیده (2002کرسپوفرناندر )

به و همچنین شود؛ های مربوط به مسائل جنسی و مباحث مربوط به مرگ( اعمال میتابو و ناخوشایند )مانند ممنوعیت
 که با ملاحظات و اصول ریزی رفتارهای کلامیبرای قالبشود که در نظر گرفته می های گفتمانیعنوان مجموعه شیوه
گیرد حسن تعبیر در واکنش به ممنوعیت اجتماعی مورد استفاده قرار می ،رود. در این رویکردکار میبه ،ادب سازگاری ندارند

و هدف اصلی حسن تعبیر، حفظ روابط بین فردی، حفظ انگارۀ اجتماعی گوینده و مخاطب و ایجاد سهولت و رضایت برای 
ترین سازوکارهای حسن تعبیری های زبان فارسی مهمتوجه به تحلیل رفتار دادهطرفین در هنگام ارتباطات کلامی است. با 

هبردهای حسن تعبیری گفتمانی که شامل شگردهای کاهنده، عبارات در زبان فارسی عبارتند از: جایگزینی واژگانی و را
ای و شگردهای تلطیفی المهسازی، ساختار نفی، تضمن مکامری، افعال وجهی تعدیلگر، قیدهای کاهنده، غیرشخصی -شبه
 .است

 

 .حسن تعبیر، رویکرد گفتمانی، جایگزینی واژگانی، راهبرد گفتمانی، زبان فارسی ها:كلیدواژه
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 مقدمه
تری را نسبت به ضرورت دارد که دیدگاه جامع 1عنوان یک راهبرد کلامیجهت شناخت بهتر حسن تعبیر به

گیرد، ارائه کرد. در های زبانی مورد ملاحظه قرار میمربوط به ممنوعیت طور کلی در مطالعاتدیدگاهی که به
ای صرفاً واژگانی در نظر ، حسن تعبیر به عنوان پدیده2واقع، تا پیش از این، در سنت مطالعات زبان فارسی

مورد ها و اصطلاحات تابو در جهت کاربردهای زبانی مؤدبانه گرفته شده است که برای جایگزین کردن واژه
های زبان فارسی و با استناد بر رویکرد گفتمانی گیرد. اما با توجه به تحلیل رفتار دادهاستفاده قرار می

رسد فرایندهای حسن تعبیرسازی در زبان فارسی فراتر از رویکرد صرفاً ( به نظر می2002) 3کرسپوفرناندز
فتن تدابیر ک واژگانی، باعث نادیده گریندها به جایگزینی یک به یاواژگانی است و محدود کردن این فر

سن تعبیر را تنها به عنوان شود که در گفتارهای روزمره وجود دارد. این رویکرد حمی حسن تعبیری گفتمانی
یند واژگانی صرف، که برای تعدیل و تلطیف مفاهیم معینی که درکاربرد زبانی رایج، نامناسب است، در یک فرا

ی اول دارای بعد تر، که در درجهتر و کاملای جامعین آن را به عنوان پدیدهگیرد، بلکه، همچننظر نمی
کند. از این دیدگاه، حسن تعبیر ابزاری گفتمانی است که برای تقویت و افزایش ادب است، تلقی می4گفتمانی

ی را تسهیل رود و روابط بین فردکار میکنندگان در مکالمات بهاجتماعی و حفظ خود انگارۀ اجتماعی شرکت
رود و هدف اصلی حسن تعبیر، کار میعبارت دیگر، حسن تعبیر در واکنش به ممنوعیت اجتماعی بهبه کند.می

حفظ روابط بین فردی، حفظ انگارۀ اجتماعی گوینده و مخاطب و ایجاد سهولت و رضایت برای طرفین در 
ام این پژوهش، بررسی حسن تعبیر و معرفی هنگام ارتباطات کلامی است. با توجه به این موارد، هدف از انج

 ( است.2002سازوکارهای حسن تعبیرسازی در زبان فارسی در چارچوب رویکرد گفتمانی کرسپوفرناندز )

ترین پرسشی که در مقالۀ حاضر به آنها پاسخ داده خواهد شد عبارت است از اینکه: از این رو، اصلی
بان فارسی کدامند؟ در راستای پاسخگویی به سوال مطرح شده، ترین سازوکارهای حسن تعبیرسازی در زمهم

های زبان فارسی مهمترین سازوکارهای حسن تعبیری در زیر مدنظر است: با توجه به تحلیل رفتار داده فرضیه
هبردهای حسن تعبیری گفتمانی که شامل شگردهای کاهنده، زبان فارسی عبارتند از: جایگزینی واژگانی و را

 ای و شگردهای تلطیفی است.سازی، ساخت نفی، تضمن مکالمهامری، غیرشخصی -شبهعبارات 
ای به بررسی حسن تعابیر در گیری از منابع کتابخانهتحلیلی و با بهره -جستار حاضر به روش توصیفی

بزرگ  برگرفته از فرهنگ ،گیرندهایی که در این مقاله مورد بررسی قرار میزبان فارسی پرداخته است. داده
( هستند و در زبان گفتاری کاربرد بیشتری دارند. در این مقاله، 1331( و فرهنگ طیفی فراروی )1331سخن )

ابتدا، به بررسی تعاریف حسن تعبیر خواهیم پرداخت. سپس، در بخش چارچوب نظری، رویکرد گفتمانی 
ابیر در زبان فارسی در ( معرفی خواهد شد. بخش بعدی به بحث و بررسی حسن تع2002کرسپوفرناندز )

                                                           
1. Verbal Strategy 

 .211: 1331و شمیسا،  411: 1331؛ شریفی 112: 1331 ،؛ داد223: 1331 نگاه کنید به انوشه،. 2
3. Crespo Fernández 

4. Discursive 
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به دلیل حجم  ،چارچوب مطرح شده اختصاص دارد. در پایان نیز نتایج این تحقیق ارائه خواهد شد. در ادامه
بالای مطالعات انجام شده و با توجه به موضوع مقاله، تنها آثاری که به ارائۀ تعریف برای اصطلاح حسن 

توان به دو گروه اصلی . تعاریف مربوط به پدیدۀ حسن تعبیر را میگیرندمی مورد بررسی قرار ،اندتعبیر پرداخته
 شناختی. شناختی ب( تعاریف زبانبندی کرد: الف( تعاریف فرازبانطبقه

 

 شناختیتعاریف فرازبان
ها و عواملی که باعث تولید حسن تعابیر شناختی هستند و با انگیزهشناختی اساساً تعاریفی روانتعاریف فرازبان

( معتقد است که حسن تعبیر صنعتی است که برای پنهان کردن 123: 1123) 1شوند سروکار دارند. مونتینومی
( نیز در این چارچوب 231: 1131) 2رود. تعریف واردافکار میکننده بههای ناخوشایند، تنفرانگیز و ناراحتایده

داند تا بتوان آنها را خوشایند از زندگی می های خاصیسازی حوزهگیرد؛ او این پدیده را نتیجۀ پاکقرار می
حسن تعبیر را جایگزین کردن واژۀ خوشایند به جای واژۀ ناخوشایند به دلیل ترس مذهبی  3ساخت. هتسفلد

( 1131: 1114) 2(. ردفرن121: 2001، 4کند )به نقل از کاساس گومزیا وجدان اخلاقی و یا ادب معرفی می
توان بر زبان آورد ای است جهت بیان چیزهایی که در حالت عادی نمیبیر شیوهکند که حسن تعنیز اظهار می

است. وی شود که از طرف راهبرد ادب بر زبان تحمیل شدهای امن در زبان ایجاد میو از طریق آن، منطقه
گیرد افزاید که حسن تعبیر سطحی رابط است که در بین گفتمان صریح و ممنوعیت کامل قرار میمی
 ان(.)هم

شود این آثار حسن تعبیر را براساس انگیزه و دلایل ایجاد آن مورد توجه قرار طور که مشاهده مینهما
شود و بر ماهیت شناختی تعریف میدهند. اما در مواردی نیز حسن تعبیر با توجه به سازوکارها و منابع زبانمی

 فی آنها خواهیم پرداخت.شناختی آن تأکید بیشتری شده است که در ادامه به معرزبان

 

 شناختیتعاریف زبان
تعاریف کمی  ،شناختی دربارۀ حسن تعبیر صورت گرفته استبرخلاف تعاریف فراوانی که از دیدگاه غیرزبان

 حسن تعبیر را شامل جایگزینی 1شناسی محض ارائه شده باشند. برونیووجود دارند که در چارچوب زبان
(. 121: 2001داند )به نقل از کاساس گومز، وسیلۀ عبارت غیرمستقیم می به وعآگاهانه اصطلاح یا عبارتی ممن

سازی و ارائۀ نیز معتقد است که حسن تعبیر یک جایگزینی واژگانی است که همواره باعث انتزاعی 1بالدینگر

                                                           
1. Munteano 

2. Wardaugh 

3. Hatzfeld 

4. Casas Gomez 

5. Redfern 

6. Bruneau 

7. Baldinger 
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تغییر معنایی و  شناختی، حسن تعبیر راننیز از دیدگاه زبا 1شود )همان(. چمیزو و سانچزبندیتومفهومی عام می
 کنند )همان(.گسترش معنای آن معرفی می

از دیدگاه کاربردشناسی زبان نیز بر مطالعۀ حسن تعبیر تأکید فراوانی شده است. در این چارچوب، 
گیرند و مشخصات گفتمانی و عناصری که در فرایند ارتباط حسن تعبیری دخیل هستند مورد مطالعه قرار می

ای است. آلن شود دارای اهمیت ویژهتأثیر بیانی که از طریق حسن تعابیر ایجاد مینقش تعبیری مخاطب در 
( معتقدند که حسن تعبیر برای جلوگیری از تهدید وجهۀ اجتماعی و در واقع، از دست 11: 1111) 2و بریج

کار عنوان جایگزین برای یک عبارت ناخوشایند بهدادن وجهۀ اجتماعی گوینده، مخاطب و شخص ثالث، به
 کند: نیز با اتخاذ رویکردی کاربردشناختی، حسن تعبیر را این گونه تعریف می 3رود. وارنمی

ها یا عبارات، دال بر زمانی واژۀ حسن تعبیری وجود خواهد داشت که مخاطب درک کند که بعضی از واژه
ت. در واقع تفسیر و تعبیر ای مؤدبانه و یا ضمنی اسای حساس، به شیوهتمایل گوینده برای اشاره به پدیده

به عبارت دیگر، گوینده باید منظوری حسن تعبیری از  .گرددهای حسن تعبیری، براساس بافت تعیین میواژه
: 1112 ،کار رفته شده داشته باشد و مخاطب نیز آن را دارای بار معنایی حسن تعبیری بداند )وارنواژۀ به

132.)  
 ؛ شودای حساس محسوب می( مصداق مورد نظر، پدیده1دارد:  در تعریف وارن، سه نکتۀ مهم وجود

( درک مخاطب است 3 ؛تر از عبارت اصلی استتر و غیرمستقیم( عبارت حسن تعبیری، خوشایندتر، مطلوب2
پذیرد. با توجه به این مورد، عباراتی دارای بار معنایی حسن که عبارت گوینده را به عنوان حسن تعبیر می

های د که از سوی مخاطب، به عنوان حسن تعبیر تلقی شوند. وارن تأثیر بافت در تعیین واژهتعبیری هستن
 داند. حسن تعبیری را نیز بسیار مهم می

گونه که بایسته است به ارائه تعریف برای اصطلاح حسن تعبیر از طرف دیگر، پژوهشگران زبان فارسی آن
و  1331؛ شریفی، 1331؛ انوشه، 1313توان به آثاری مانند داد، ، میاند. اما با این حالدر زبان فارسی نپرداخته

  گوید:اشاره کرد. داد در تعریف حسن تعبیر در زبان فارسی می 1331شمیسا 
ای، به جای کلمات گستاخانه، حسن تعبیر در اصطلاح، استفاده از کلمات ملایم، مؤدبانه و غیرمحاوره

جای  کننده، ترسناک یا کریه بهخصوص در مسایل ناراحتکلمات، بهصریح و غیرمؤدبانه است. این گونه 
، به جای «دوست»، «مرگ»به جای  «فوت»یا  «درگذشت»روند. استفاده از کلمات کار میهای اصلی بهواژه

  (.112: 1331 ،هایی از حسن تعبیر است )دادنمونه «دماغ»به جای  «بینی»و  «رفیق»
  گوید:بیر میانوشه هنگام تعریف حسن تع

آیند، و مؤدبانه به جای واژگان و عبارات خشن، گستاخانه، آهنگ، خوشکارگیری واژگان و عبارات خوشبه
 (.223: 1331 ای را گویند )انوشه،رک و محاوره

                                                           
1. Chamizo& Sanchez Benedito 

2. Allan &Burridge 

3. Warren 
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 کند:گونه تعریف میشریفی نیز حسن تعبیر را این
مؤدبانه از کلمات ملایم و مستور و پرده و غیرحسن تعبیر آن است که به جای کلمات گستاخانه و بی

)شریفی، « رابطه جنسی»جای  به« بالینیهم»یا  «مرگ»به جای  «درگذشت» مؤدبانه استفاده شود؛ مانند:
1331 :411.) 

 

 چارچوب نظری

( استوار است. او معتقد است که حسن 2002) چارچوب نظری این پژوهش بر رویکرد گفتمانی کرسپوفرناندز
فردی مرتبط است و به های اجتماعی در روابط بینی است که اصالتاً به مسئلۀ ادب و مهارتاتعبیر پدیده

شود. از این دیدگاه، حسن تعبیر تنها به عنوان ابزاری مؤثر باعث تسهیل مکالمات در برخوردهای کلامی می
که به علت گذر زمان ها و اصطلاحات تابویی ای صرفاً واژگانی که برای جایگزین کردن واژهعنوان پدیده

ها و های مربوط به مرگ، مسائل جنسی، بیماریشود )مانند واژهاند در نظر گرفته نمیای شدهتثبیت و کلیشه
شود که محدود کردن فرایند حسن تعبیر به جایگزینی یک به غیره(. در این رویکرد، بر این نکته تأکید می

شود که در گفتارهای روزمره برای ایجاد معنای می تمانییک واژگانی باعث نادیده گرفتن راهبردهای گف
روند. زیرا، این راهبردها اهداف حسن تعبیر یعنی ایجاد سازگاری اجتماعی در کار میحسن تعبیری به

فردی( را محقق ارتباطات کلامی و تطابق با کارکرد گفتمانی )تقویت روابط اجتماعی در ارتباطات بین
توان حسن تعبیر را رفتاری کلامی قلمداد کرد که در گفتمان اجتماعی رخ ه این موارد، میسازند. با توجه بمی
 دهد.می

ی حسن تعبیر نسبت به رویکردهای سنتی دارد. طبق سنت رایج در تری به پدیدهاین رویکرد نگاه جامع
ها و عبارات تابو که در مطالعات حسن تعبیر، کاربران زبان، از حسن تعبیر در جهت کاهش خطرات بالقوۀ واژه

کنند. اما در چارچوب گفتمانی رسند استفاده مییک موقعیت اجتماعی خاص، زشت و آزاردهنده به نظر می
های ی واژهدهد، دربارهکرسپوفرناندز، حسن تعبیر، محدود به یک ساخت زبانی نیست که به کاربران اجازه می

تر است که طرفین مکالمه در جهت ای جامعحسن تعبیر، پدیدههای عمومی صحبت کنند، بلکه، تابو در مکان
 برند. کار میتلطیف تأثیر مکالمات و برای جلوگیری از آزار و ایجاد تنش به

فردی در این حالت، هر واحد زبانی یا راهبرد کلامی که سعی در جلوگیری از ایجاد تنش در ارتباطات بین
شود و فرایند حسن تعبیرسازی تنها بر موضوعات تابو اعمال فته میدارد، به عنوان حسن تعبیر در نظر گر

خصوص دستور و درخواست های گفتاری مستقیم )بهشود بلکه رفتارهای کلامی دیگر مانند کنشنمی
ادبانه تلقی شوند تحت فرایند حسن مستقیم( که ممکن است در تعاملات اجتماعی، زننده و نامطلوب و یا بی

ای دو وجهی است: ابتدا، به عنوان فرایندی که بر گیرند. از این منظر، حسن تعبیر پدیدهر میتعبیرسازی قرا
 شود و درهای مربوط به مسائل جنسی و مباحث مربوط به مرگ( اعمال میروی مفاهیم تابو )مانند ممنوعیت

های عنوان مجموعه شیوهنیاً، به گیرند؛ ثاای واژگانی در نظر میمطالعات مربوطه معمولاً آن را به عنوان پدیده
 رود.می کاربه ،که با ملاحظات و اصول ادب سازگاری ندارند ریزی رفتارهای کلامیبرای قالبکه  گفتمانی
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با توجه به این موارد، هدف اصلی حسن تعبیر، مطابقت با کارکرد گفتمانی است، کارکردی که روابط اجتماعی 
کند. این کارکرد حسن تعبیری، به وسیلۀ جایگزینی واژگانی و به می در ارتباطات بین فردی را تقویت

  گیرد.هبردهای حسن تعبیری گفتمانی انجام میخصوص از طریق را
ها است ای مؤثر جهت کاهش دادن بار معنایی ناخوشایند واژهطور کلی شیوهسازی واژگانی بهجایگزین

خورده(، ادرار )مرگ(، دستشویی )توالت(، ناشنوا )کر(، ناموفق )شکستمانند آرامگاه )قبر(، باد گلو )آروغ(، فوت 
سازی واژگانی باعث روش )اسهال(. در این شیوه، گوینده با استفاده از جایگزین)شاش(، سینه )پستان(، بیرون

را کنندگان در مکالمه شود و وجهۀ اجتماعی شرکتهای ارتباطی معین میتقویت سازگاری اجتماعی در بافت
  کند.حفظ می

کند که دارای از طرف دیگر، کرسپوفرناندز انواع مختلفی از راهبردهای گفتمانی غیرمستقیم را معرفی می
های کلامی غیرمستقیم، سعی در کاهش توان کارکردهای حسن تعبیری هستند. لازم به ذکر است که شیوه

ام ایجاد شود. این مورد به این علت است که کنش گفتاری دارند، بدون آنکه تغییری در محتوای پی 1منظوری
دهند و جنبۀ نامطلوب و غیرمثبت پیام های گفتاری غیرمستقیم، آزادی عمل بیشتری به گیرندۀ پیام میکنش

فردی به ای که برای جلوگیری از ایجاد تنش در مکالمات بیندهند. از جمله راهبردهای کاهندهرا کاهش می
 :روند عبارتند ازکار می

 :2عبارات عذرخواهی كاهنده -

کنش احترامی تواند میزان بیمورد می گیرند و گوینده در اینزا قرار میاین عبارات قبل و بعد از موضوع تنش
 گفتاری نامطلوب را کاهش دهد:

 پرسم...ببخشید که می -
 متأسفم که این حرفو میزنم ... -
 خیلی شرمندم که اینو میگم... -

 ند:یا عبارتی مان
 خوام فضولی کنم اما...نمی -

 :3امری -عبارات شبه -

عبارت دیگر، دستورات،  شوند. بههای گفتاری مستقیم میاین عبارات باعث کاهش تحمیل کنش
شوند، های اجتماعی، غیرمؤدبانه تلقی میای که اساساً در گفتمانهای مستقیم و رفتارهای کلامیدرخواست
 یم هستند. در این نوع راهبردها باید موارد زیر را از یکدیگر متمایز کرد:های گفتاری مستقجزء کنش

گاهی نیز برای  آیند.های گفتاری مستقیم میها به همراه کنشاین پرسش :4ایهای ضمیمهالف( پرسش
 شود:ها استفاده میحفظ استقلال مخاطب و عدم تحمیل گفتار )رعایت ادب سلبی( از این پرسش

                                                           
1. Illocutionary Force 

2. Mitigating Apology Expressions 

3. Pseudo-Imperative Expressions   

4. Tag Questions 
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 چسبه، مگه نه؟غ تو این هوای سرد مییه چای دا -

 دهندۀ بار منفی و ناخوشایند جمله هستند:این افعال کمکی کاهش :1ب( افعال وجهی تعدیلگر
 اون کیفُ به من بدی؟  ممکنه -
 پنجره رو ببندی؟ میشه -

ش و بار که باعث کاهش تنیه خرُدهو  نه خیلی، بگویی نگویی، یه کمقیدهایی مانند  :2ج( قیدهای كاهنده
 شوند.معنایی منفی در مکالمات می

  جملات شرطی: -

کار این جملات با هدف ایجاد معنای حسن تعبیری برای کاهش ناخوشایندی کنش گفتاری مستقیم به
آزادی عمل وجود دارد، این  روند. به عبارت دیگر، با توجه به اینکه در جملات شرطی، نوعی اختیار ومی

 گیرند، مانند:تعبیری مورد استفاده قرار می جملات برای اهداف حسن

 کردم.اگه من جای تو بودم، این کارُ نمی -

( حسن تعبیر رفتاری کلامی است و در گفتمان 1سه نکتۀ مهم رویکرد گفتمانی کرسپوفرناندز عبارتند از: 
( ایجاد معنای حسن تعبیری از طریق جایگزینی واژگانی در بافت زبانی و بافت 2؛ دهداجتماعی رخ می

توان از ( علاوه بر جایگزینی واژگانی می3 ؛گیرد و محدود به موضوعات تابو نیستموقعیتی خاص صورت می
این راهبردهای گفتمانی مختلف برای ایجاد معنای حسن تعبیری استفاده کرد. در بخش بعدی، با توجه به 

سه شاخص به بررسی رفتار حسن تعابیر و معرفی سازوکارهای حسن تعبیری در زبان فارسی خواهیم 
 پرداخت.

 

 بحث و بررسی
ها، سازوکارهای حسن تعبیری در براساس چارچوب نظری مطرح شده و با توجه به رفتار داده ،در این بخش

 گیرد.زبان فارسی مورد بررسی قرار می
 

 گانیسازی واژجایگزین

های حسن تعبیری در زبان فارسی است که باعث کاهش بار منفی و سازی واژگانی یکی از شیوهجایگزین
تلطیف حسن یا همان  3تخفیفسازی واژگانی شود. در واقع با استفاده از جایگزینناخوشایند مفاهیم می

 شود:برروی مفاهیم ناخوشایند اعمال می تعبیری
)گدا(، آرامستان )قبرستان(، سرویس بهداشتی )توالت(،  شورخانه(، متکدی)مردهخانه نابینا )کور(، غسال

روش )اسهال(، کندذهن خواه )معلول(، سالمند )پیر(، درگذشت )مرگ(، نازا )عقیم(، آب دهان )تف(، شکمتوان

                                                           
1. Hedging Model Verbs 

2. Downtoning Adverbs 

3. Mitigation 
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 1)خنگ(.
موقعیت در نکتۀ مهمی که در چارچوب این رویکرد گفتمانی مطرح است، توجه به بافت زبانی و بافت 

بررسی حسن تعابیر است. در این حالت، بر خلاف رویکردهای سنتی، به نقش این عناصر گفتمانی در ایجاد 
گیرند. شعیری دربارۀ فرایند شود و حسن تعابیر در خلاء مورد بررسی قرار نمیمعنای حسن تعبیری توجه می

پیش تعیین شده، بلکه براساس کارکردهای گوید که معنا نه براساس اهداف از تولید معنا در گفتمان می
توان به (. این ویژگی مهم در رویکردهای گفتمانی را می34الف: ، 1333گیرد )موقعیتی گفتمان شکل می

توان یک معنای حسن تعبیری نیز تعمیم داد. به این معنا که، تنها از طریق بافت معین و شرایط مشخص می
یر قلمداد کرد و معنای حسن تعبیری در این شرایط به عنوان ارزش عبارت زبانی را به عنوان حسن تعب

های زبانی بریده شده، منقطع و جداافتاده از بافت و ارتباطی شناخته خواهد شد. به عبارت دیگر، نشانه
های توان نمونه(. براساس رویکردهای سنتی، نمی11ب: 1333موقعیت، فاقد ارزش گفتمانی است )شعیری، 

رای معنای حسن تعبیری دانست، اما با توجه به بافت زبانی و موقعیتی خاص، تمامی این موارد زیر را دا
 توانند دارای معنای حسن تعبیری باشند:می
 .(«هدیه»/ ذیل3: 1331سخن،  بزرگ)فرهنگ هدیۀ )قیمت( این قرآن چه قدر است؟  .1
 .(«آجیل»/ ذیل1: 1331سخن،  بزرگ)فرهنگ آجیل )رشوه( دادن او به مقامات بالاتر  .2

 «(. اخراج»: ذیل 1331او را در اختیار کارگزینی قرار دهید )او اخراج است( )فراروی،  .3

شود )فرهنگ بزرگ سخن، می زند و دچار شکوفه )استفراغ(اگر بوی آن به دماغش بخورد، زیر دلش می .4
 «(.شکوفه»/ ذیل 2: 1331

ای تابو باشد، زیرا این واژه امروزه یکی از اژهرسد که وبه نظر نمیقیمت  واژۀ 1برای مثال در جملۀ 
رود. از طرف دیگر، در کار میهای زبان فارسی است که بارها و بارها در مکالمات روزمره بهپرکاربردترین واژه

رابه عنوان حسن  هدیهای ناخوشایند و رابه عنوان واژه قیمتتوان خلاء و بدون توجه به عناصر گفتمانی نمی
نظر گرفت. اما، با توجه به عناصر گفتمانی بافت زبانی و موقعیتی، قرار گرفتن واژۀ قیمت )دارای بعد  تعبیر در

شود. به همین دلیل از مادی( در کنار واژۀ قرآن )دارای بعد معنوی غنی( باعث تولید معنای ناخوشایند می
دیگر، علاوه بر جایگزینی واژگانی،  ای استفاده شده است که متناسب با بعد معنوی قرآن باشد. از طرفواژه

های اجتماعی مختلف برای راهبردهای حسن تعبیری دیگری نیز در زبان فارسی وجود دارند که در گفتمان
 گیرند. تولید معنای حسن تعبیری مورد استفاده قرار می

 
 راهبردهای گفتمانی حسن تعبیری در زبان فارسی

رح شد، ایجاد سازگاری اجتماعی در ارتباطات کلامی و تطابق با طور که در بخش چارچوب نظری مطنهما
 کارکرد گفتمانی، اهداف اصلی کاربرد حسن تعبیر است. در زبان فارسی، این اهداف تنها از طریق

                                                           
 .1313های بیشتر، رجوع شود به بدخشان و موسوی، برای مشاهده داده. 1
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آید، بلکه راهبردهای حسن تعبیری دیگری نیز وجود دارند که در قالب سازی واژگانی به دست نمیجایگزین
و مواردی از این دست نقش  2ای و شگردهای تلطیفیهای ضمیمهای، پرسشن مکالمه، تضم1وجه دستوری

های های کلامی معین در موقعیتهایی که کنشکنند. با استفاده از این راهبردها از تنشخود را ایفا می
تعبیری  ها در راستای ایجاد معانی حسنشود و یا حداقل از این تنشآورند جلوگیری میمشخص به وجود می

 پردازیم.می شود. در ادامه این بخش به معرفی این راهبردهاکاسته می

 جملات شرطی

استفاده از جملات شرطی )وجه شرطی( به جای جملات امری )وجه امری( باعث کاهش قدرت تحمیل 
های معین شود که در موقعیتهای مستقیم( میهای گفتاری مستقیمی )مانند دستورات و درخواستکنش

 ناخوشایند هستند:
 کردم.خواهی می ازش معذرت ،اگر من جای تو بودم (1
این جمله با هدف حسن تعبیری برای کاهش ناخوشایندی کنش گفتاری مستتقیم )امتر کتردن( بته کتار       
آیتد،  رود. با توجه به اینکه در جملات شرطی نوعی اختیار و آزادی عمتل بترای مخاطبتان بته وجتود متی      می
 ملات برای ایجاد معنای حسن تعبیری استفاده کرد.توان از این جمی

 جملات اخباری

توان کنش های ارتباطی مختلف، میبندی وجه امری در جملات اخباری با توجه به موقعیتاز طریق قالب
 ای را عرضه کرد:کلامی غیرمستقیم و مؤدبانه

 ریزید متشکریم )دیوارنوشته(.از اینکه در اینجا آشغال نمی (2
 رود.کار میه دارای ساخت خبری است و به عنوان کنش کلامی غیرمستقیم برای دستور دادن بهاین جمل

 جملات پرسشی

 شود:از بار منفی جمله کاسته می ممکن بودندر این جملات با استفاده از افعال کمکی وجهی مانند 
 ممکنه سیگارتون رو خاموش کنید؟ (3

 ساختار منفی

 یا کاهش حسن تعبیری را با استفاده از عنصر نفی اعمال کرد:توان تخفیف در زبان فارسی می
 ایدۀ خوبی نیست )ایدۀ بدی است( (4
 خانه کثیف است(این خانه پاک نیست ) (2

 سازیغیرشخصی

های ناخوشایند را تعدیل توان موقعیتمی سازی،ویژه فرایند مجهولبه 3سازیاز طریق فرایند غیرشخصی
                                                           
1. Grammatical Mood 

2. Mitigating Devices 

3. Impersonalization 
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توان با استفاده از این شیوۀ شود، میدر آن با دیدگاه دیگران مخالفت می در موقعیتی که ،کرد. برای مثال
گونه تهدیدی را نسبت به حسن تعبیری فضای به دور از تنشی را ایجاد کرد که در آن، طرفین گفتگو، هیچ

ل پرده این عمکنند و یا حداقل به صورت صریح و بیخودانگارۀ اجتماعی )وجهۀ اجتماعی خود( احساس نمی
 گیرد:انجام نمی

اینا همه بدون منابع و مآخذ است )حسینی:  آمدهاستاد به دانشجو: تقریباً تمام تصاویری که اینجا  (1
12.) 

 ایهای ضمیمهپرسش

ای های ضمیمهگاهی برای حفظ استقلال مخاطب و عدم تحمیل گفتار به او )رعایت ادب سلبی( از پرسش
 شود:استفاده می

 چسبه، اینطور نیست؟هوای سرد مییه چای داغ تو این  (1

 قیدها و عبارات كاهنده

 در حوزۀ کارکرد حسن تعبیری، نیاز به تطابق با رفتارهای اجتماعی مناسب، موجب کاربرد قیدها و عبارات 
های اجتماعی و شود. در این حالت، هدف اصلی، جلوگیری از آزار و تنش در گفتمانکاهنده در مکالمات می

 اند:فین گفتگو است. در موقعیت زیر شخص ب به پیشنهاد الف با هم به یک کنسرت رفتهحفظ وجهۀ طر
 الف: نظرت در مورد خواننده چیه؟ )پس از پایان کنسرت( (3

 ب: یه خرده صداش بد بود.
کند و باعث دهنده نظر خود را با احتیاط و با استفاده از قیدهای کاهنده بیان میدر نمونۀ زیر نیز پاسخ

 شود:ارتباط کلامی می تلطیف
/ ذیل 3: 1331ی )فرهنگ بزرگ سخن، به نظرت من پیر شدم؟ گفت: همچین. بگویی نگوی (1

 «(.همچین »

 ایتضمن مکالمه

شود. برای مثال در مکالمۀ زیر با استفاده از این راهبرد ارتباطی، معنای ناخوشایند به صورت تلویحی بیان می
گیرد و از شدت مخالفت در ارتباط کلامی کاسته ای صورت میلمهرد کردن پیشنهاد از طریق تضمن مکا

 شود:می
 الف: میای بریم خرید؟ (10

 ب: فردا امتحان دارم.

 شگردهای تلطیفی

روند و باعث تعدیل و کار میزا هستند بههای تلطیفی در آغاز جملاتی که در تعاملات کلامی تنشعبارت
ی فرایند حسن تعبیرسازی محدود به موضوعات تابو نیست و بر شوند. در زبان فارستخفیف حسن تعبیری می
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های خاصی که شود. در موقعیتموضوعات دیگری مانند تحسین کردن و مقایسه کردن افراد نیز اعمال می
زبانان، معنایی ناخوشایند گیرد با توجه به بافت فرهنگی فارسیشنونده به طور مستقیم مورد تحسین قرار می

چشم بد د. بنابراین، برای کاهش دادن تأثیرات منفی این موارد، از عبارات تلطیفی مختلفی مانند شوایجاد می
 شود:استفاده می ماشاءا... و به دور
 چه خوشگل شدی! چشم بد به دور (11
 (.1: 2001چقدر خوشگل شدی! )اکبری،  ماشاءا... چشم کف پات (12

/ ذیل 3: 1331است )فرهنگ بزرگ سخن،  چقدر این بچه باهوش هزار ا... اکبر، هزار ا... اکبر (13
 «(.هزار»

/ ذیل 3: 1331)فرهنگ بزرگ سخن، چه آقای خوبی چه آقای قشنگی  ماشاء ا... هزار ماشاء ا...به، به (14
 «(.هزار»

شود ممکن است باعث آزار شنونده شود. در این هایی در مکالمات روزمره انجام میدر مواردی که مقایسه 
برای تعدیل معنای  هفت کوه در میانیا  هفت قرآن در میانسی از عبارات تلطیفی مانند حالت، در زبان فار

 شود:ناخوشایند استفاده می
هفت قرآن در میان، آن جوانی که کشته شد، هفت کوه در میان خیلی شبیه پسر شما بود )فرهنگ  (1

 «(.هفت»/ ذیل 3: 1331بزرگ سخن، 
خواهد کند و میگو در نظام مدیریت مکالمه اختلال ایجاد میدر حالتی که یکی از طرفین گفت ،همچنین

 شکر میان کلامتانای که متعلق به او نیست به دست بگیرد از عبارت تلطیفی عرصۀ مکالمه را در نقطه
شود، زیرا همپوشی در محلی صورت گرفته است که امکان واگذاری رشتۀ کلام وجود ندارد و این استفاده می

 شود که عرصۀ مکالمه به او تعلق دارد: ای میر گویندهحالت باعث آزا
، امروز هم که من جای شما در کلاس بودم، باز هم این شاگرد دیر آمد )فرهنگ شکر میان کلامتان (2

 «(.شکر» / ذیل 2: 1331بزرگ سخن، 
 توان به موارد زیر اشاره کرد:از دیگر عبارات تلطیفی می

 «(.گلاب»/ ذیل 1: 1331بودم )فرهنگ بزرگ سخن،  روش گرفته، بیرونگلاب به رویتان (3
 «(.رو»/ ذیل 4: 1331روش گرفته بودم )فرهنگ بزرگ سخن، ، بیرونروم به دیوار (4

خواهند دربارۀ مرده رود که میکار می، خیلی آدم خسیسی بود. )هنگامی بهخاک برایش خبر نبرد (2
 «(.خاک» / ذیل3: 1331سخن ناخوشایندی بگویند( )فرهنگ بزرگ سخن، 

به بعضی جاها رفته باشد )فرهنگ  زبانم لالهای هرزه و جلف نیست که او مرد خداست و مثل جوان (1
 «(.زبان»/ ذیل 2: 1331بزرگ سخن، 

توان سازوکارهای ساخت معنای حسن تعبیری در زبان فارسی را به صورت زیر با توجه به این موارد، می
 خلاصه کرد:
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 بیری در زبان فارسیتع: سازوكارهای حسن1شکل

 

 گیرینتیجه
هدف اصلی جستار حاضر، بررسی سازوکارهای حسن تعبیر در زبان فارسی با استناد بر رویکرد گفتمانی 

( بود. برای این منظور، ابتدا سعی شد که تعاریف مربوط به حسن تعبیر ارائه شود. سپس 2002کرسپوفرناندر )
( معرفی شد و نشان داده شد که اهداف اصلی حسن 2002ر )در بخش دوم رویکرد گفتمانی کرسپوفرناند

کنندگان در مکالمه و حفظ روابط تعبیر ایجاد سازگاری اجتماعی در ارتباطات کلامی، حفظ خودانگارۀ شرکت
فردی است. در بخش سوم نیز، سازوکارهای حسن تعبیری در زبان فارسی مورد بررسی قرار گرفت و بین

سازی واژگانی است و سازوکارهای ساخت معنای حسن تعبیرسازی فراتر از جایگزین استدلال شد که فرایند
شود بلکه هر رفتار کلامی که باعث ایجاد تنش در ارتباطات حسن تعبیری تنها بر موضوعات تابو اعمال نمی

شده در این های انجام گیرد. با توجه به بررسیبتواند تحت اعمال این فرایندها قرار شود میفردی میبین
رسد بررسی حسن تعبیر در چارچوب رویکرد گفتمانی مطرح شده با ماهیت این پدیده و ابعاد مقاله، به نظر می

توان گفت تلقی اجتماعی و کارکرد موقعیتی حسن تعابیر در زبان فارسی سازگاری بیشتری دارد. در واقع می
بازنگری جدی است. خلاصه اینکه، حسن تعبیر ی واژگانی نیازمند عنوان یک پدیدهحسن تعبیر تنها به

ای گفتمانی است، دیدگاهی که چندان در سنت مطالعات مربوط به حسن تعبیر به آن پرداخته نشده پدیده
  است.
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